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Mévoy 3 Qaci 185 dphéSes i,

V. 429 _
vy dindiiony ndiryor i, oTR WL,

ater varias huius loci explicationes Valkenarius inprimis

laudat illam Grotii: Unum [ed aiunt effe par vitae bounun,
cum veus animus nil [ibi confeit mali. Cul tamen interpre-
rationi nec antecedentia nec fequentia fatis conueniunt, in qui-
bus de fama mala fiue bona, quae vitam minus honeftam fiue
honeftam fequitur, quaedam rraduntur: liberos enim poenitere
fceleram, quae parentes fui patrauerint et malos inter mortales
cum ipfo temporis fucceflu, cuius ope omnia patefiant, detegi
et deprehendi.  Videtur igitur illud: dunnéSa Plo potius in-
dicare: cerrare cum ipfo vitae tempore, h. e. fuperare vitae tem-
pus, durare diutius, quam duratura eft hominum vita. Eodem
fpe&at quoque illa fcholiaftae interpretatio:  pévoy 7350 vixd,
Qrai, Tov Blov, 8 xukﬁwwr:a Un durd, ghhd perd Joveov Aduwer
75 e co@gorvyns. - Sunt plurima veterum loca in eandem fen-
rentiam prolata, quoram vnum tantum in Orat. Cic. pro Ar-
chia Poeta cap. 11, lnudn_re ﬁlf'ﬁciﬂt: Nune .Uifl(]ﬁ't /]11{1[[_/41];1 mn
optimo quoque virtus , quae noltes et dies animun gloviae (Fimulis
concitat arque admonety 10n cum vitae rempore effe dimiztendum
meniarationem noniinis noftri, fed cumn_omni pofferitare ad-
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V. 444. 47 Gou oy & 3% o5 égBri Ty wéhas etc.

Tta hanc verfum Codd. antiqui legunt.  Sed interpretes locum
illum non fanum putant.  Scaliger coniecit: ovx gyu vE Oet
Heathius: ooz o o #ye. Musgrauius: # dgw o #%. Val-
kenarius: ¢ ¥ aea Me — quam coniefturam, reliquis certe
meliorem, quoque Branckius recepit. Sed le¢tio Codicum
quoque bene defendi poreft. Nam illud: 3¢ etiam cum datiuo
interdum coniungitur. Porro fignificatio illius verbi, vefiti.q.
decer , utile eff, etiam apud Graecos occurrit, ficut Latnorum:
debet, oporter, faepe viurpatur, Ita in Medea v. 565 fqu.,

5\ -~
cof 7s vyop walduy 7§ dél;
gpol e Wet, wols [ENNETH, TERVAIS
T {avv ovilgo —

verbums 9 cum illo: ader fignificatu fere eodem adhibetur.
Er in Hercule Fur,v.1301: 7/ Oiver pe Civ 06t i négos Efopey —
Quare non mirum eft, etiam Scholiaften ad noftrum locum illud
vocabulum: 3¢ explicafle: grwg 3 Avosend, & xed, 8 supn@éges;
quibus quidem Scholiaftae verbis Valkenarius inprimis con-
1e&uram {uam ftabilire voluit,

v. 450. Qo § oy g ¥ 8 & Suhesoly

B 27 i it ’ i
zhvowvs Kimgis® wowte 0 en TouThs eQu.

His verbis idem indicari videtur, quod fupra v. 148. de Diana
laudabatur: Qowd el %o did Nuves yfeoov & ," NEMPE 20tius
servarum ovbis imperinm. Ita apud Virgilium non vno loco vt:
Aen. VI, 761, VII, 557 aetheriae aurae pro Ipfis terris, quae
acthere cinguntur, eft pofiam.  Non igitur h. 1. illudz
Qo ¥ dv w9, de imperio coeli intelligitur, quia tunc mi-
nus apte opponeretur: &5 ¥ & Suhacoly whiSew, erquod ftas
tim fequitur: mdvie & é TalTes éQu; quae tantum de terris

noftris
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noftris explicari poflunt.  Videtur autem poeta h. L. non ipfam
continentem terram, {ed aérem, qui terram cingit, eius loco
laudafle, quia aquac et aéris calidioris ope omnia in his terris
pafcuntur:  De imperio Veneris, quod etiam in Deos exercet,
fequentia demum aguntv. 456 fqu.

v. 466. {qu: vortyd Spivras Newteel, Pl Soxly Sg8y.
Duplex horum verborum interpretatio adferri poffe videtur.
Altera explicatione illud: vosByra Nxzrge de ipfis fapientum
amoribus intelligitur, quos quidem fe non fentire fimulant,
ideoque continuare folent. Sicut enim, qui morbum f{uum
nouit, ei quoque mederi ftudet, ita illi, quamuis confcii fint
fui amoris, tamen ab eo exercendo non recedunt, h. e, fe eum
nofle diffimulant. Altera eft, vt verba: veoBvrer Aéeren de vxo-
ribus alieno amore flagrantibus intelligantur. Ita enim infra
v. 842: uédvoy Aéxee de coninge Thefei ufurpatur. Sed huic in-
terpretationi obefle videtur, quod, fia barbaris Laconum mo-
vibus difcefferis, rara funt maritorum exempla apud antiquos,
qui cognita yXorum adulteria 1; nefcire fimularunt, et multo
minus de Thefeo, Phaedrae marito, talem animi lenitatem fpe-
rare licebat, qui tune ipfum filium ferre debuiffer adulterum. —
Sed haec obiicienti refpondemus, in ore Nutricis, quouis ar-
gumento ad‘ adulterium committendum nunc ndlhorramis,
talia, quamuis effent abf_m'da,' tamen vs:m.ﬁmdm videri potuiffe.
Praeterea etiam fequentia huic pofteriori fauent explicationi,
Sicur enim in his verbis Thefeum Phaedrae maritum non ti-
mendum fore affirmat, ita in fequentibus coniicit, Thefeum, pa-
trem Hippolyti, non fuccenfurum efle filii flagitio.  Verba
funt;
méosg 8¢ moush morvéqos HogTroTs
aquvennopiew Kimew; —
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in quibus illad: Ausgraesss, ficut Latinorum: peccare et: er-
rare pro: amare eft pofitum. Vocabulum: owexzopilew Scho-
liaftes explicat: ovpBasdlew, wna ferre h. e. adiunare eorum,
tanquam miferorum, amorem inprimis occulzando, vt {uadent
fequentia.

V. 471 oude sEyy '\[U:g, s '/,y,mgs(pé}'; 35/_!.:);,

wo\Bs dnpBuceiey —

Valkenarius fine libris legi iuflit: %, quia, vt pluribus
exemplis demonftrauit, verbum: zarngeQis cum datiuo efferri
folet. Quamuis autem Anacreontis fragmentum, a Musgrauio
allatum ex Athenaeo, Valkenarius reiecerit, linguae Graecae
vius tamen permittere videtur, VE illud vocabulum quoque
cum genitino coniungatur, qui vel ex praepofitione, quacum
illud vocabulum cft compofitum, vel ex alia particula, quae
quidem omiffa eft, pendet, Sed audacior efe videtur eiusdem
viri do&iflimi conieftura in verbis: za@s drgfdzeny, vbi ex
antecedentibus fuppleri debet: (gorof. Iam Marklandus conie-
cerat legendum efle: navéves dnglioeiwy. Quam quidem con-
ie@uram ita mutauit Valkenarius, vt fuaderet: xove drgi3iioei dv;
ficut etiam Brunckius edidit. Sed quantum video, non fatis
quadrat illa comparatio normae archite&torum cum hominibus
viram emendantibus. Ipfa virtus potius, qua vitam homines
emendant, cum architedtorum norma comparari debuiffer.

V. 472, — i 06 Ty TOxNY

b

weods, Sony ov, wiks @y enveoos doudic;

Ipfius Valkenarii teftimonio optimi Codd. exhibent:
doxdis, quare non iufta caufa mutandae le¢tionis vulgatae fubeft.
Nam ille quidem et poft eum Brunckius correxit: sexdi. Haec

e

. LG P - cidifTet cal
verba autem Nutrix ad fe referr, fi olim in talem incidiilet caia-
mitatem,
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mitatem. Quodfi de aliis quibuscunque feminis haec effent
intelligenda, haud dubie aliquid in verbis Graecis deefler aut
rali opus eflet emendatione, qualem Heathius contra librorum
auftoritatem excogitauit: meoas, #v ov. - Cum Nutrix iam de
aliis mortalium fadtis quaedam commemoraflet, opus erat, vt
quoque ad fuam agendi rationem, guahs futura fuiffer, prouo-
caret. — + I verfu fequenti etiam optmi Codd. legunt:
o o mhhe xensa TEY nomdy EXeS ﬁCL_lt Musgrauius edidit.
Quare nolim cum Valkenario et Brunckio vulgatam: #yois reti-

nere, quamuis fequatar particula: év in verbis: e meafeins d.
similis verborum ftructura lama Brunckio laudata infra v. 43
) Ay e gl R 351 A
occurrits —  GLé o dvdges eceugoey ay
& i yvobies o Eugiioopey.

Ipfa vero Nutricis fententia, quam in V. 474, 475 ftabilire
male conatur, non tam veriffimam f{apientum querelam refpicit,
nullam dari perfe@tam virrutem inter mortales, quam vitia ve-
ra et malas aétiones, quarum nos confcii fimus, et quas cum
religha vitae honeftate interdum coniungere liceat.

v. 494 — G wixos diiséoy
7oy vty efemdvras duPl ool Adyoy.

A Valkenario vocabulum: diséov, quod Scholiaftae expli-
cant: derypwséor, fufpeftum habetur, quia non alibi legatur.
Branckius igirur eleganti conietura correxit: dluréov.  Quia
tamen libri nihil mutant, nifi quod in quibusdam Codd. dioiséov
male feribirur, et fimplex: iséoy variis locis occurrit, adhuc de-
fendi poterit leCtio vulgata: diséov; in qua particula: 44 ficut
ins dryryveoxew vocabuli fignificationem auget, vt indicetur;
pluribus modis et [fedulo inguirendi [unt, qui fine ambagibus
Hippolyto amorem tuum enuntient.

V. 496
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V. 496. & pév yug av ooy ‘wh oupPogelis (log

e, cu@guw O o evdyyaves v —

Diffentiunt h. 1 interpretes de fignificatione vocabuli:
Heathius putat oppofirionem inter duo membra parti-
culis: péver: 0 indicari, quare hunc fen{um loci tortius efle
putat: Nifi zanta calamitate vite tua previevetur, f[igue tanza
rarevis conflantia, vt omuibys animi perturbarionibhus Superior
ewaderes,  Ad haec igitur refpondendum videtur, particulas:
#&- et 8 non femper membra inuicem oppofita, fed facpe
etiam ar&iflime coniuncta indicare, vt particulac Latinorums:
eunt, tum, et er. Quare etiam Valkenarii conie¢tura h. 1. non
eft neceffaria, vt legatur: cu@eay #» Quod autem rariorem
vocabuli: cu@gwy fignificationem attiner, quam hol. Heathius
excogitauit, ea non amplius in hac Euripidis/ Tragoedia occur-
rit; quare magis viitata fignificatio: pudica, remperans , veye-
cunda mulier, quam etiam antecedentia fuadenr, eft praeferenda.
Ira fupra v. 434, poftquam Phaedra in fua oratione quam plu-
rima temperantiae et pudicitiae documenta ediderat, Chorus
exclamabat: 5 c4@pov ds dmavrayd xardy! et fimilem cogitandi
rationem quoque in fequentibus Phaedra declaraverat. Quodfi
autem hanc interpretationem admittimus, ex antecedentibus
cum Marklando et Valkenario {uppleri debet: ¢ i, ez nifi ¢ffes
zam pudica mulier, quae mori malit, quam Hippolyto amorem
fuum indicare. Neque video caufam, quae Musgrauium im-
pulerit, vt hanc ellipfin, quae et linguae legibus et orationi con-
texrae conuenit, paullo inuenuftiorem appellaret. Brunckius
vero hanc Marklandi interpretationem propterea improbat,
quia ‘male concluderet Nutiix, Phaedram pudicitiae caufa ad
flagitium effe pelliciendam. ~ Sed pace virl fummi adiicere li-
ceat, in emnibus Nutricis verbis, quae et antecedunt et fe-

quuntur, mala eius confilia patere, quibus dubiam adhbuc
Phae-
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Phaedram ad adulterium committendim allicere woluit, et qui-
buscetiamiillius, amore Hippolyti captag, |pudicitiam vt valde
noxiamreprehendit; quare Nutrici iam ad fcelus illud inftigan-
da videbaturs - Brunckius.verba: ciQewy 885 érdyyaves, ver-
tenda putats /7 effes mentis ac rarionis compos. Quamuis autem
in aliis locis haec certa fic vocabuli:. gé@eev fignificatio, tamen
propter/eay guae iam attuhi, et quia‘Phaedm 11 antecedentibus
verbis inde:a v. 376 fqu- nulla amplius meotis male fanae figna
édebat, ‘Matklandi praefero interpretationem. — - In fequenti
verfu Bronckins etiam: #gofyoy pro: gosityoy €x virorum do:
&orum cohieltura recepit; fed quia libri tamen le&ionem wvul-
gatam: mgosiiyoy tuentur, quae cognatae eft fignificationis, non:
dum reiicienda erat le@io Codicuny; Jicet magis-confuerum fic

8

de lena vocabulum: (wgotye.
v. §10. & Toi Sonéi coi, ey pév & @ djagraves.

Valkenarius, quia fequitur: xe, legi iubet: 7o *Yoxdt war
Qua emendatione non opus eft, ‘quia‘fenteftia Phaedrae modo
prolata indicabat, hanc ei adhuc probabilem videri.  Verba:
v piv § @ dusngravey” minus veré-interprctatur Musgrauius :
Oportuir quidem te non a Jpe potiundi Hippolyti decidere: - Tunc
enim fimul editum effer; v¢ra fiue: TImmordre. -~ Melins igitar
vnus Scholiaftarum haecinterpretatur: & pund” Shwg i
dgurt, — O\uod i}'l verfu fequenti dicitur: devrege ydg rjxyj‘{‘;;
haud dubie refpicit confeflionem Phaedrae;, de'fuo amore fa-
&am; quage prior €ius gratiae (ignificatio fuerat.
v. s16. 06 & ¢ éucivs 31 i 78 modsuéve
g Sov, 1 Noyov T, A TWETADY dimo
By, covonbour’ én dutw, piny yog.

Brunckius -conieGturam  Reiskiis # #honov w4 ‘wémhay
d4wo — recepit cum debita viri fagaciffimi laude, quae certe
B egregia




1® T s

egregia laus eft, a viro laudato profefta. Quamquam autem
dubitari nequit, ad ftulta fagarum incantamenta etiam homi-
num amatorum crines adhiberi folitos, aliis tamen artificiis
praeterea non paucis vtebantur, quorum multa etiam in ipfis
carminibus decantandis erant pofira. ~ Ex Theocriti certe 1dyl-
lio 1I apparet, verba quaedam, quibus vis {ingularis tribueba-
tur, in elusmodi carminibus faepe efle reperita, et ex Virgilio,
Theocriti imitatore, conftarin eius Ecloga VIII, inprimis no-
mina illorum, quos incantabant, iterum iterumque effe expre(-
fa. Quam faepe enim in illo carmine Daphnidis nomen legi-
tur! Quodfi igitur eiusdem artificii etiam in noftro Euripidis
loco meminerimus, et illud: Adyov 7we, de ipfo Hippolyu no-
mine, quod vere erat onpdidy 7 78 mosués, interpreremur; ni-
hil abfurdi in leGtione vulgata deprehendo; nifi quod ipfa ars
fagarum eratabfurda et ridicula. Quod autem verba: cuvdies
T fx By plav xdgw attner, non refte videtur Musgrauius,
forte Scholiorum nugis deceptus, fub vocabulo: e ipfum
philtrum intelligere. ex diverfis rebus compofitum. Malim
haec verba de coniungendo duorum, Phaedrae nimirum et
Hippolyti, amore interpretari, Eodem fpectant vnius Scho-
liaftae verba: i vyadg Quowohoymdy swiy éuQu vds Qices s
$i Eovdryeow Fgwes

v. §28. “Equs, "Egus, d¢ nor opudtwy,

Brunckius hunc verfum habet dimetrum iambicum, quare
etiam contra Codd. letionem: d pro: ¢ retinuit. Quia vero
tunc antiftrophicus v. §38 ei minus refponderer, 1bi pro: ¢hhws,
énhos, corrigi lubets potray, _,uu'mv, Vt vero illa fuperfedeamus
plurium verborum emendatione, vterque verfus habendus eft
antifpafticus penremimeris. In ftrophico autem Diiambus cum
Ditrochaeo et fyllaba reftante, et in antiftrophico Moloffus cum

Choriambo e fyllaba reftante ponitur.
V. §SL.
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)
v. 55T, dwpQov, Gy
lévgar amegsaiay dooudida,

aay voit) dmuws e Paryar.

Plurimi interpretes haec verba effe corrupta, affirmarunt.
In vno Cod. legebatur: omw, quam leftionem Valkenarius
et cum: cvupov coniunxit.  Facile autem apparet,
frigere fenfom huius dictionis: dyopfoy o‘,” }>o,-r0 probauit
ingeniofam Musgraull con.xe&uram': ' didos dise onyen, fed
fimul fufpedtam habuit leCtionem prioris verfus: dregesiay, fiue
dmegerriav; quae certe h. L eft inepta. Huius igitur vocabuli
caufa Musgrauius aliam emendationem prowulic: ofzey Cevgas’
Brunckius vero, vt illud vocabulum
Topegay dgoudder, fimul

praetalit

diveigéer Tuvdgopdtd GTaN.
tollerer, emendauit; dmey evbas’ dmo,

admiffa in fequenti verfu priore Musgrauii emendatione. —
Satis conftat, Herculem, capta et vaftata Ocechialiae regione et
Euryto rege interfe@o, Iolen eius filiam duxifle yxorem; id
quod in fequentibus poctae verbis indicatur: our diar, ovY
vamvi, Qovies F Jueviors.  Putem igitur, coniefturam a me ex-
cogitatam nonnullis probabilem fore, qua legitur: oixwy Ceviac’
om Egeiminy Sgopaiden, eam matrimonio iungens, cum celerirer a do-
mus parriae ruderibus aufugerer.  Ita in Bacchis v. 7: doumy
¢ocimi TUPépeve OCCUTTUNL, €T in Supplic. v.1000 legitur: dgopds
¢ épliv S In verfu autem fequenti priorem Musgrauii con-
je@uram, Valkenario et Brunckio confentientibus, admitto,
hoc tantum difcrimine, vt legere malim : 7w dide v aise (obuyo,
quia- haec forma in Choricis ab Euripide magis frequentatar.
Cui emendationi fere conueniunt excerpta Codicis Florentini,
quae exhibent; aidav.
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V. §§7. @ Thpoy Upevdioy.

Heathius metri caufa cotrexit: & TAduwy, eamque emen-
dationem Brunckius quoque recepit, Quam tamen fine libro-
rum autoritate non neceffariam puto, qnn vocabulum cum li-
tera afperata incipiens {equitur. Haec verba autem yulgo ad
Tolen referuntury-cum potius Herculem lpem.u v1dcamm de
(]Lm tora | “op he @ nj Nam Lx[‘: (,(Jlllymf1 ;;AS nu "1‘3 ram m-
faufto omine celebratas Herculis p n maturafle.  In An-
tiftrophe contra de mn‘xe““ quada \m aoit quae amore {00 in-
felix periir. «Virumgque autem exemplum a Choro allatum au-
dirores ad grauiffima. mala praeparare debuit, quae mox -ex
Phaedrae amore f{int:oritura.

v. 565, @k wuTelvoTE.

Bruncliius lnt,‘tl'i C'l'!f’l ’COYI'C‘(i[' ‘/O'TS’/.:'W/,’E Quam emen-
dationem ftatim admitterem, fi libri addicerent. J’Q‘;in Vero
illi le€tionem vulgatam tuentur er praeterea, {i haec emendatio
admittwir, 10 verfu ftrophico: s55 corrigi debet: spevedow,
malim hm‘c verfom. potiis adnotare quam emendare. Ita
on¢ Cod1 um po anapaefto pofitus erat

u‘}n fupr

Vi 587, baxay. pey. i,
ca@is O gn éxw
yEYRYEY Smet.
Brunckius barbarum vocat, quod h. L libri Vu]gm exhi-

beant, xdcoqv" emendat: ca®7 b g Eyw '\/symw’r ¢ma.  Sed
oprarem, vt vir dé&iffimus argumenta luculentius enumeraffer,

quibtis adduétus leGtionem vulg aram llnpxobum'it Valkena-
rius iam coniecerat: yeywdy 5 ¢we atque primam dubirandi
- caufam
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caufam de vera huius loci le&tione vnus Scholiaftarum praebue. i
: i e ! | _

xat, quilegebat: ewe idque pro: omdiz pofitum putabat. Sed -
lectionem huius loci vulgatam, librorum fere omnium auctori- i

tate confirmatam, alius Scholiaftarum ita optime explicauit: {

dura 98 74 Neydueva oox Exw ca@ds ency.  Nam verbum: ve- |
~evéy proprie indicat, ita clamare, Vt alter audire poffic h; e,
diftintte elogui, quod etiam h. 1, adiefta particula; ca@es faris i
indicat. | 1

Sl 2 7T avamTuy .
Male Scholiaftes putat, terram et folem ab Hippolyto te-

ftes citari, quia Philofophiae addictus fuerit; illam enim doce-

re omnium rerum originem terrae e foli debitam.  Satis au-

tem conftat, terram et {folem non folym in foederibus pangen-

dis, vt: Iliad, 7y, 104 teftes inuocari folitos, fed etiam alio tem- FR
pore, fi quid admiratione dignum acciderer; vt in Medea d

v. 1251.  Quibus verbis haud” dubie rem omnium cognitione :

et admiratione dignam indicare voluerunt; quia omnes rcs, ! ¢
quaecunque {ub fenfas cadunt, in terra continentur, {olis radiis i
collufiratae. Comparari poteft-illa’ vernaculae linguae excla- ; &
matio: Coelum ez terram reffes inyoco,

v. 661 & pi g Sencic b dPountos Evgédyy.

Pierfoni conieGuram, vr pro: évgédny; legatur; 7géSay, plu-
rimi interpretes admiferunt.  Sed fignificatio vocabuli: éugéSyy
deprehenfus fum, fere eodem redit. Quare etiam ex Scholiaftae,
nota: oyl 78 éni@3ny nihil ad coniefturam Pierfoni ftabilien-
dam poteft depromi; cum imprimis etiam Valkenarius exempla

ex Attico {criptore quaerat, quibus vocabulum : 4¢3, eodem |
modo fir pofitum. Senfus huius loci eft: #ifi turerurands depo-
B3 Jfiro "
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[ir0 incautus effem deprebenfus , h. €. nifi antea incaute iusiuran-
dum, quod meam fidem obftringit, depofuiffer.

v. 673. Xog: Tahaves, @ nonoTUXEs
ey WOTHOL, The Wy
whyvow EXOpEY, 7 Aoryss
cQuneioos, v e Noew Aoye;
Qoud: éxtyoper dinos —

In edd. vulgatis verba priora a Choro prolata dicuntur et
in verbis: érdyoper diuus demum incipit oratio Phaedrae. Sed
in multis Codd. a Brunckio et Valkenario collatis etiam verba
priora Phaedrae non Choro tribuuntur; quod equidem veriffi-
mum puto. - Nam ficut in V. 677: ervyopey dinas de fe numero
plurali vfa eft, ita etiam in antecedentibus verba: vha viv Téxvay
#yopev, de Phaedra deque eius inopia confilii ingelligenda funt.
Si porro vulgatam diftinguendi rationem fequimur, obfcura
manent verba: xe3uppa hoew Aoye; in quibus Musgrauius fine
iufta neceflitate pro: Adoew legi iubet: Mo aut: Avew; Brun-
ckius autem vocabulum: Aéyz fufpeGum haber. ITam i haec
verba Phaedrae mribuimus, quae cum fequentibus coniungun-
wr, figno interrogandi poft: Adoew pofito, vocabulum: Asy
ad fequentia: érdyopey dfxas ita apte trahi poteft, vt fenfus exi-
ftat: diltorum noftrorum poenas dedimus. Quam interpretatio-
nem quoque varia letio quorundam Codd. Aéyav, quae forte
vera eft, confirmat. Incelligit autem Phaedra illum fermonem,
quo Nutrici amorem fuum detexit, et quo male abufa erat
Nutrix ad maturandam Phaedrae perniciem.  Quare etiam in
fequentibus Phaedra v. 691, 692 pergit: &z dmoy — oy, @
3is WOy iy wandvopew; Mihi quidem amplius inquirenti caulam,
quare in edd. vulgatis oratio Phaedrae demum ab his _ve:rbis=

ETUYOMEY
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évdyouey dines incipiat, Scholion alieno loco pofitum occafionem
huic errori praebuiffe videtur. Nam verba Graeca Scholio-
rum: perdhyerou mEhy i oxA W Seiregov pégos vique ad verba:
émeg ésSaot moNdinis WO of afiwy dmogdvres Sgivey — male col-
locata funt ad verba Euripidis: érdxouey dixas, et aptins legun-
tur fub ipfum huius Antiftrophes initium ad verba Euripidis;
Thhaves, @ wonoTvxEls VYo wérpor.  Quam autem Scholiaftes
in his verbis: wiv 78 xo¢8 cuumadecy appellat, intelligo de ver-
bis v. 686, 687, quac Reiskius male ad Nutricem refert.

v. 697. ¢¢&i O TIwd& 18 yégovm oupQogds.

Hunc verfum Brunckius tanquam {purium omifit, quia
duo antiqui Codd. cum non afferunt et quod frigide inie&ta fir
Pitthei mentio et vox: ouu@ezds hic valde impropria occurrat,
Quod autem vocabulum: cupQogds attiner, h.l. ex ore Phae-
drae prolatum nihil inepti habere videtur, quia haec certe illum
erga Hippolytum amorem fibi maxime calamitofum efle arbi-
trabatur.  Quo nomine etiam infra v, 775 idem Phaedrae amor
compellatur.  Porro iniecta Pitthei mentio etiam bene quadra-
re viderur, fi fequentia comparamus: whizes 08 wdoay yeiuy
dioyfewy Aoywy. Nam tunc partitio his verbis ineft aptiffima;
Non folum Thefeo bane vem aperiet , [ed eziam Pirtheo, illi moro-
o et garrulo Jfeni; quid? quod omnibus hominibus inyidio fum
meum amorem calumniando enuntiabir.  Caufa denique huius
verfus in quibusdam Codd. omiffi facile apparet. Quia duo
verfus eodem vocabulo: #¢& incipiebant, librariorum incuria
vt faepe fieri folet, potterior ille eft negledtus.  Quare hunc,
verfum nondum cum Brunckio eiiciendum cenfeo,
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v. 716, Tostvl épol morgdieyer efairepivy,

-~ e
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Ita quidem edidit Brunckius. Vulgo in edd. atque etiam
in quibusdam Codd. legebatur: oyl noninped. Alii vero anti-
qui Codd. legunt: zaridew, quos fequor. Nam haec lettio;
xoNiLewy in viraque prius allata latere videtur. Porro etiam in
refponfione Chori, quae ftatim fequitar, legimus: opwps —
Seifew.  Simile Futurum fupra adfuerat in V. 676 wha viv 7éygay
Exopey — nobdoppo NTew.

b4 \ 14 Sy 2
NS 72007 = Y EE o8 TYOTEETET ENP
=~ . T
EUgTfL0L Sire whigde aupPogos EXY,

G5 dunned pdv wouo) woorScivas Blov

Codd. optimi et plurimi legunt; wgoorgénss’ ey, quam
leftionem quoque Scholiaftes refpexit. Nam interpretatur:
ZivEon. ek éeniizo — oM dompdilsoa — cls woMNe peraQigeod
pi2 vy yduny.  Itaque viderur huie vocabulo eundem fignifica-
tum tribuifle, quem haber: agoséyew, i3 7ov &y fimyl intelli-
gis, fiue Latnorum: aduerzere. Praefero tamen magis con-
faetam huius vocabuli notionem: obfecrans, vt illud facias,
quam etiam Valkenarius adhibuit. Nam Phaedra in antece-
denti v. 716 dixerat: épol — éfarapén. Etiam Brunckius rece-
pi[ leftionem Wé}’d‘TeE,ﬁBT’- Verba: duxhed mousi meosd&ves (iov,

de vita Phaedrae gloriofa interpretor, quam ornamenti loco li-
beris fuis relictura fit, vt quogue in pofterum de ea gloriati pof-
fint. Eandem fententiam quogue fupra v. 423 - 428 Phaedra
tradtauerat; pofterorum animuil five auger1 fiue minui paren-

rtum vel bene vel malefactis. ‘.

V. 729,

|
|
|
|
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v. 729, Xog: &Qupos i Qad: wes oV oy Fv e
vaJézes.

Marklandus quidem legere voluit: vederels, fed haud du-
L ponitur: vgdérel, €t qUamuis proprerea no-
lim hanc leGtionem praeferre, quia modo praccefferat impera-
tiuus ; fu@npos 1, magis tamen prohibentis Phaedrae affectus
exprimitur, fi contraria iubere videtur. 1ldem iam cenfuit
Scholiaftes in verbis : dme\uriudregoy €ignTas 6 Aoyog, U e ENeYe
1w o0 Ging v 7go@ov s mogawvézens.  Bene igitur Scholia-
ftae interpretatione particula: xe ante: ov infelix illud Nutri-
cis confilium refpicit de continuato et patefatto eius amore.
Tllud: & vsS%rs autem, ex ore mulieris defperantis prolatum,
fignificatione contraria indicat; o/ mihi tam male, quam illa

Nurrin , confulere.

bie vi maiore h.

V. 757, 758 W oAPicdwgos dvfer {mdéa
x9dv dvdaupovioy Sedis.

Ita Valkenarius hunc locum edidit Codd. ‘aulorirate.
Quia vero vaus Codex legebat: #o (ioduwgos, Valkenarius con-
iecit: W & (iddwgos et quamuis ipfe hanc reiiceret coniecturam,
Brunckius ramen eam recepit.  Certe h. 1 aprus eft illud:
\Biddogos, quia Euripides de illa Hefperidum terra tanquam de
{ede Deorum loquitar, quibus, cum fint immortales, terra non
vitam fed felicitatem tribuit.  Porro praeceflerat illa voluptaris
deferiptio, quam Dii ex fonte Nectaris percipiunt, cui verba
noftri loci proxime funt adiun&a.  Si denique leGionem vulga-
tam: OARrdwgos retinemus, etiam iila emendatione non o;)ous
erit, quam.B}'lmckius in fequentibus fuafic. Nam cum intelli-
geret, admifla lectione; & [isdogos non aprum effe illud ; Seois,
pro €o maluit legere: Sy, Ceterum librarii vocabulum:

C Llog,
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Prog, vt fatis notum, et verba inde orta faepe alieno loco intru-
fiffe videntur. - Talem puto locum effe in Euripidis Hecuba
v. 1270, vbi vulgo legitur:
Savdoo § 7 (o0 8v9dd gnmiiiow [Blov;

Cuius loci obfcuritatem Musgrauius eo amouere ftuduit, ve pro:
(ioy emendaret: wérpov; fed metrum huic emendationi aduerfa-
tur.  Brunckius pro: £fv correxit: pégov; quae emendatio
etiam a leGtione recepta nimis recedit.  Scholiaftes vero, qui
indicar, vitam, qua Hecuba formam canis prae {e ferat, intel-
ligendam effe, aliam emendandi rarionem monftrat. Nam
videtur deefle vocabulum: #vwy. Malim igitur illo loco
legere:

Suyioa 8 7 Qa5 v3dd énmvelow avwy;

vt {enfas exiftat: Fzrum mortua ero canis , an viva adbuc vt ca-
wis hic moriar?

V. 793. SgSucar’ éurlovres ANy yénvy.

Brunckius ex dramate Chrifti Patientis, vbi etiam duo
priora huius loci verba afferuntur, emendauit: éerfavres. Sed
quia MfGorum auttoritas deeft, nondum admirtenda videtur
haec le®tio. Verba eius dramatis funt; dgSdoas énriveavses oh-
Riaw dgny.

v. 819, EmaSes egydow
rocroy, Gse Téade cuyxfes Oopss
(o3, of ToMpaS, 3 Puctins Savge
ok e oupQogd) ads xegos
TONGTIA JLENEAS,
Hane
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Hanc diftinguendi rationem iam Stiblinus in ed. Bafileenfi
affert atgne eandem -qunoque Brunckius cim Valkenario reti-
nuit. ~ Sed primo mihi non placet colon vocabulo: #mades ad-
je@um , ve ita nude, fine reliquoram verborum coniunctione,
ponatar.  Malim igitur cum Barnefio: émde {olum commate
ditin@um ad illud: Tozdrov fimul cum: eigyaow veferre, vr ita:
Phaedrae amorem erga Hippolytum,

quae prima fuit reliquarum turbarum caufa, refpiciat, et:
elpryoTw ipfius mortem volqnmrxam, quae grauiffimo luétu to-
tam Thefei domum impleuit. Scholiaftes ad illud : #mades fup-
pler: 76 s dyyoms wanov. Sed Chorus, qui quidem, Thefeo
pracfeme, huius mali caufam fe ignorare fimulabat, haud du-
bie illuds #sede fenfu latiore de wiftitia, quae Phaedrae men-
tem antea perturbauerar, et de amore infelici, hanc triftitiam
gignente, intellexit. Deinde malim cum Aldina, Heruagiana
et Barnefiana poft: dpzsc pundo diftinguere, neque haec ver-
ba cum fequentibus: ods xegos miluspa coniungere, quia in
tali oratione affetus pleniffima tam artficiofa verborum con-
iunétio, poft longam parenthefin interie&tam, non facile locum
habet. Melius igitur, reieta illa parenthefi, quam Scholiaftes
iam fuaferat, verba: odis xegss mohasus epiphonematis loco
adie@a effe videntur; quare etiam poft; ouu@ogé colon eft po-
nendum. Verterem: Bt infelicis tuae manus luéta! Eodem
modo in {qq. V. 828 verba: N dQeusos €f dhasdgwy Twde
exclamationt dolentis inferviunt; O macula improuifa, a malo

quodam Deo mibi inufta!

v.824. s dgo oo Tohawe opowgol wdy;

Brunckius Codicum auétoritate re&te emendauit: 7 dea,
n? quis quaefo? quam leftionem quoque Scholiaftes
Minus apta eft Musgrauil coniectura, vt legatur;

Cz oTIS

quis tander
tuetur,
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émic Ggee — vbi émis pofitum fit pro: ¢ Nam melius quadrat
interrogatio in illa oratione affetus plena.  Neque Chorus, vt
Musgrauius opinatur, his verbis caufam, quam optime {ciebat,
inquirit. Nam bene Scholiaftes ad verba: s/ dew monuit:
Aefmes 78 daupdvev. Quia in grauibus calamitatibus femper illag
gentes Deum quendam mali au&torem habebant.  Quae expli-
catio etiam cum fequentibus Thefei verbis conuenit V. 828

3o

wihis aPeuscs €5 aNasogy TS

v. 829. woremovd pey &y alluves .

Tta optime hunc verfum edidit Brunckius, cum antea in
plurimis edd. legeretur: wnoanovi — [es. Qua pofteriore qui-
dem le@Hone vox: #Riwres non male adiungeretur illi: (e,
quod vizam non vitalem indicaret. Sed melius explicauit Scho-
Tialtes illad: @Pfwres vocabulo: afiromaics , et tunc cum lectio-
ne: mavarovd eft iungendum, quam Scholiaftes et Hefychius ex-
plicant: xava@ocd, da@Ioga, et Codd. plurimorum auttoritate
eft legendum: P/ Haec letio a Brunckio recepta mihi etiam
propterea magis placet, quia apte cum antecedentibus per ex-
clamationem prolatis: & woxe, ws por Pagéic — %N GPpnsos —
etiam illat zaTanovd pév & éPferos coniunguntur. Quare emen-
datio viri cuinsdam dod&i: pé ywy pro illis: iy & excogitata fa-
tis quidem indicat, fi le@tionem olim vulgatam : zataxovd — Pic
retineamus, defle videri pronomen:: pe; {ed ipfa tamen Codd.
leGio: pév v, certe, profecto, vim longe maiorem adiungit
poetae verbis: ¢ fortuna miferal — quantam mibi maculam
inyris! — quam cerre meam mibi abfumis vitam!

T

Haee
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Haec quidem tertia fit notaruim ad Euripidis Hippolytum
particula, €0 edita confilio, vt occafionem praebeat.indicendis
quibusdam orationibus, more conf_uetg propter huius tempo-
sis {ollemnitatem in Lyceo Torgauienfi habendis. Prodibunt

enim bonae fpel iunenes €t
d. XXXI, Martii verba facient:

1) ToaNNEs FREDERICYS BeniaMIN WALTER, Torga-
uien. vernacula lingua; De laudabili virtwis ffudioforuns
aenilazione.

1) Frepericvs Gvirieimvs HEMPEL, Lipfienf. latino
carmine® De honefbo gloviae [tudio.

1) Carorvs AveysIvs Resci, Heburgenf. vernacula
lingua: De howainis fortuna ipfins opera [fim] fRabilienda.

1II1) ToANNES GoDOFREDVS ERHARD, Borna-Saxo, lati-
ne: De innato oprimi cuinsgque perficiend: ftudio.

V) CHRISTIANVS AvGvVSTV SvNEIDER, Stre/yl/z-M[ﬁ;,-m)
vernacula linguas De grauiffimo patriae incommoda ayer-

zendy officio.
d. III. Aprilis:
I) ToANNES FREDERICVS AVGVSTYVS Mvitier, Torga-
wvien/. vernacula lingua; De rerrove, vitiornm comite.

C3 1), Ca-
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II) Carorvs Lvpovicvs GoDOFREDYS MVILLER,
Torgaunienf. latino cavmine: De maiovum vebus geftis, ad
pofterorum imitarionem fedulo cognofcendis.

II) Hexricvs Avevstvs IAHN, Fribergenf. vernacula
lingua: De incerzi merizorum ex praeclare faftorum effeéi-
bus aeftimandorum rarione.

1) Beviamin GorTHELEF FRANKE, Beltizienf. latino
carmine: De animo forti, quem praeclave fallorum nun-
quam poeniteat.

V) Curistianvs HorMmann, Zekkeritienf. vernacula lin-
gua: De virrutis in inuentuze cultae praeftantia. Hic vero
IlmulCommxhtonum fuorum nomme, ficut ille, qui prio-
1i die verba faGurus eft, iuuenes in Academiam difceflu-
ros valere iubebit.

Nulla re igitur magis opus habemus in illis Scholae Tor-
gauienfis exercitation] bm, quam illorum fauore atque beniuo-
lemm, quibus curae cordique eft res fcholaftica. Rebus hu-
manis quidem ereptus eft anno fuperiori vous praeftantiffimo-
rum Scholae noftrae Fautorum IoaNNES GODOFREDVS
CrrIsT1ANI, Mercator in ciuitate Torgauienfi eximius at-
que honeftiffimus.  Qui propinquus illius familiae, a qua qui-
dem ex multis inde annis non pauca et in inuentutem fcholafti-

cam et in ipfos Scholae pracceprores beneficia redundarunt, eo
monumentum nominis {ui, quamuis eius gloriam minime ex-
peteret, immortale 1ehqunt vt Scholae praeceproribus annuos
reditus ex quibusdam agri Kneefenenfis, quae pofhdcbat, iu-
geribus teftamento 1(_0’11&[ ()mmdm igitur ciuitas Torgaui-
enfis florebit, quod vt quam diutiffime 1pﬁ contingat, opta-

mus, tam diu etiam grata virl hutus benigni et coel(.‘hbus jam )
praemiis
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praemiis ornati memoria et a pofteris et inprimis a Scholae
Torgaulenfis praeceptoribus celebrabitur,

Sed inter viuos adhuc verfantur, de quo impenfe lacta-
mur, quam plurimi Scholae noftrae Fautores, quorum prae-
fidio et beniuolentia florere illa pergit. Horum igitur prae-
{entiam nobis honorificam omni, qua par eft; obferuantia ex-
petimus ad illas iuuenum orationes beniuole audiendas et in-
primis Vos appello, ANTISTES SACRORVM SyMME VE.
NERABILIS; SENATVS CivITATIS AMPLISSIME, MINI-
stri SacrorvM PrvrRiMvMm REVERENDI et Macr
str1 Lycer TorGaviensis CrarissiMr  Quibus qui-
dem precibus noftris fi adnuetis, quidquid vtile atque laude
non indignum in Schola Torgauienfi in pofterum perficietur,
id Vosis fimul acceptum referemus.

Scripfi Torgauiae, d. V Martii, A, clolbCCLXXXXYV.
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